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поведінкою напідпитку’ – укр. хуліган, англ. gamp ‘жінка, що нагадує пані Сару Гемп – 
медсестру у романі Дікенса „Життя та пригоди Мартіна Чузелвіта”, особливо така, що 
пиячить і має погану репутацію’ – укр. алкоголічка або випивака. 

Однак всі ці способи лише частково замінюють слово-реалію іншої мови. Тому можна 
тільки дуже умовно вважати еквівалентом українського слова котигорошок жарт..фольк. ‘чоловік 
або хлопець невеликого зросту і незвичайної сили (персонаж української народної казки)’ та 
англійське shorty ‘коротун, недомірок’ або українське пічкур ‘той, хто любить лежати на 
печі, ледар’ та англійське lazybones або idler. 

Таким чином, нами було досліджено деякі особливості етнокультурної антропонімічної 
лексики в українській та англійській мовах та виділено деякі найбільш продуктивні лексичні 
угрупування в плані входження до їх складу етнокультурних антропонімів, а саме: 1) назви 
осіб по відношенню до раси чи національності; 2) назви осіб, що беруть участь у 
національних обрядах, церемоніях, дійствах; 3) назви осіб по відношенню до предмета, який 
є національною реалією; 4) назви осіб – історичні реалії. Зауважимо, що перша і найбільша із 
виділених груп є характерною тільки для англійської мови. 

Наведені лексичні угрупування можуть стати у подальшому основою словника 
етнокультурної лексики, принаймні тієї його частини, що стосується антропонімів. 
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МАТЕРІАЛИ ДО ФРАЗЕОЛОГІЧНОГО СЛОВНИКА КІРОВОГРАДЩИНИ 
(ФІТОФРАЗЕОЛОГІЗМИ) 

Олена ВІКТОРІНА (Кіровоград, Україна) 
У розвідці зібрано матеріал для «Фразеологічного словника Кіровоградщини». Подано 100 

фітофразеологізмів, відсутніх у «Фразеологічному словнику української мови». Охарактеризовано основні 
принципи структури лексикографічних статей.  

The paper deals with the phraseological vocabulary of the Kirovohrad region. A hundred 
phytophraseologisms that are absent in the “Ukrainian phraseological vocabulary” were analyzed in the paper 
under consideration. The main structure principles of the lexicographic papers were defined. 

Вивчення фраземного складу говірок залишається актуальною проблемою сучасного 
українського мовознавства. Як зазначають дослідники східнослобожанських і степових 
говірок Донбасу В. Ужченко і Д. Ужченко, «актуальним завданням сучасної лінгвістики є 
виявлення національно-культурної специфіки окремої мови, особливостей світобачення, 
світорозуміння й вербального реагування на навколишню дійсність, у тій чи іншій мірі 
реалізованих в ареальних фразеологічних стереотипах» (ФСГД: 11). 

Фразеологізми деяких українських говірок уже зібрано й опубліковано в 
лексикографічних джерелах (Аркушин; ВархІвч; Доброльожа1; Доброльожа2; ФСГД; 
Чабаненко та ін.). Однак у говірках Кіровоградщини цю проблематику ніхто не досліджував. 
Говірки зазначеної території аналізувалися на матеріалі географічної [3; СНГТК та ін.] і 
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медичної лексик [2; Вікторіна та ін.]. Як їхня складова частина фіксувалися і фразеологічні 
одиниці. Таким чином, Т. Громко, В. Лучиком, Т. Поляруш (СНГТК) і О. Вікторіною 
(Вікторіна) було зафіксовано частину сталих сполук говірок цього регіону. 
Фітофразеологізми українських говорів також були об’єктом дослідження [4; 5 та ін.]. 

Мета цієї розвідки – зафіксувати і лексикографічно зберегти розмаїття 
фітофразеологізмів говірок Кіровоградщини з наявними фонетичними, морфологічними, 
лексичними дублетами, полісемією. 

Пропонований матеріал – один з етапів роботи над Фразеологічним словником 
Кіровоградщини. 

Під терміном фразеологізм розуміємо “нарізно оформлений, але семантично цілісний і 
синтаксично неподільний мовний знак” [1: 770]. 

Серед фітокомпонентів виступають конкретні іменники на позначення родових назв 
рослин (бур’ян, дерево тощо); місця, в якому перебуває велика їх кількість і яке 
безпосередньо з них складається (ліс, поле тощо); складники рослини (гудина, гіляка, кора 
тощо); окремі види і сорти рослин (кропива, соняшник, цибуля тощо); назви плодів (банан, 
лимон, часник тощо); назви грибів (бліда поганка, мухомор, печериця тощо).   

Пропонований матеріал має таку структуру: 1) фітокомпонент; 2) фразема; 3) її 
семантика (при наявності декількох значень усі зафіксовано окремо з відповідною 
нумерацією і паспортизацією); 4) скорочена назва населеного пункту, де її зафіксовано; 
5) якщо фразеологізм зафіксовано у більшості досліджуваних населених пунктів, то замість 
їх переліку вказано ремарку «весь ареал». Щоб запобігти повторенню того самого матеріалу, 
у статтях з аналогічним значенням уведено систему посилань, у випадку повної синонімії 
значення вказано лише у тому фразеологізмові, який за алфавітом зафіксовано першим, а в 
інших застосовано ремарку «т. с., що…».   

До пропонованого матеріалу не увійшли фраземи, наявні у «Фразеологічному словнику 
української мови» (ФСУМ).  

АПЕЛЬСИНИ Ĭак свиеاн’а в апел’اсинах зі сл. розбирається, понімає ‘зовсім не 
розуміє’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Олдр Олдр р-ну; м. Крв). 

БАДИЛИНА Ĭак бадиеاлина ў اпол’і ‘одинока людина’ (с. Кзр Знм р-ну). 
БАНАН (Звиеاн’аĭте), баاнан’іў (ў нас) (اс’одн’і) неиاма ‘говориться, коли людина 

відмовляється від чогось в надії отримати щось краще, якісніше, смачніше’ (с. Пдл Олв р-ну; 
м. Крв). 

БАНАНИ Повеит’аاгаĭ баاнани з вух ‘говорять людині, яка щось недочула’ (м. Крв). 
БЕЛЬКОТА Беил’коاти обاĭістис’а ‘внаслідок негативних внутрішніх або зовнішніх 

чинників (нервового зриву, істерії тощо) мати неадекватну реакцію на подразники, втратити 
контроль над своєю поведінкою, робити безглузді вчинки’ (сс. Адж, В. Бйр, О-Ксг, м. Крв 
Крв р-ну; сс. Збк, Кцв смт Онф Онф р-ну; с. Стп Уст р-ну; с. Рвн Нвк р-ну; сс. Нвр, Трп, 
м. Знм Знм р-ну; сс. Ссв, Плт Кмп р-ну). 

БЕРЕЗИ Неиاма дурاних, п˙ішاли беиاрези шчиاтат’ ‘відповідь на невигідну 
пропозицію’ (сс. Рзд, Ссв Кмп р-ну; с. Пдл Олв р-ну).  

БИЛИНА Хуاдиĭ ĭак биеاлина ‘дуже худа, вимучена, змарніла людина’ (сс. Мрв, Гбв 
Кмп р-ну; с. Рщх, м. Ббр Ббр р-ну; с. Улн Олй р-ну; сс. Рвн, Глд Нвк р-ну).  

БЛІДА ПОГАНКА Ĭак бл’іاда поاганка ‘жінка, яка внаслідок хвороби, утоми, безсоння 
тощо має блідий колір обличчя ’ (м. Крв; м. Олдр Олдр р-ну). 

БУГИЛА Бугиеاли обاĭістис’а ‘т. с., що Беил’коاти обاĭістис’а’ (с. Пдл Олв р-ну). 
БУРЯК Кاрашче руاкоĭу деирاжац’:а за اтеплу اциц’ку ĭак за اмерзлиĭ буاр˙ак ‘легше 

робити дояркою ніж сапальницею’ (с. Пдл Олв р-ну). 
Поاморхлиĭ, ĭак اпечеиниĭ буاр˙ак ‘який сильно зморщився, зсохся (про частини тіла, 

шкіру тощо)’ (с. Жвт Уст р-ну). 
БУР’ЯН Ĭак буاрĭан сеиاрет اпол’а ‘нічого не вміє, ледача дитина’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
Ĭак з бурĭаاну зі сл. вискочив, вистрибнув ‘невихована людина’ (м. Крв; м. Олдр Олдр  

р-ну; с. Пдл Олв р-ну).  
БУР’ЯНЕЦЬ Хоч поاганиĭ бурĭаاнец’, а اзатиешок ĭе ‘краще жити з яким-небудь 

чоловіком, аніж самій’ (м. Крв). 
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БУР’ЯНИНА Ĭак бурĭаاнина 1) ‘т. с., що Ĭак бадиеاлина ў اпол’і’ (с. Пдл Олв р-ну; 
м. Крв); 2) ‘нікому не потрібна’ (с. Пдл Олв р-ну).  

ВЕРБА Веирاба в одاному اм˙ісц’і اвиросте ‘говорять людині, яка довго купається’ 
(с. Пдл Олв р-ну; м. Крв). 

ВИШЕНЬКИ Поاнесاли у виешеин’اки ‘помер’ (весь ареал).  
В˙ідاнесاли у виешеин’اки ‘т. с., що Поاнесاли у виешеин’اки’ (с. Глн Свт р-ну; с. Дмн, 

смт Нвк Нвк р-ну; с. Інг Уст р-ну; с. Чтв, м. Знм Знм р-ну; с. Чрв, смт Кмп Кмп р-ну). 
ВУЗДИКА Зацв˙іاла ĭак вузاдика ‘хворобливо схуднути, змарніти внаслідок тяжкої 

праці, хвороби, переживань тощо’ (с. Пдл Олв р-ну; с. Якм Млв р-ну).  
ГАРБУЗИ Позн’іاмаĭ ваاреник˙іў з гарбуاз’іў ‘тебе обдурюють’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
ГИЛЯКА Ĭіх поاв˙іс’ на одاн’іĭ гиاл’ац’і, то оاдин اодного неи пеиреиاважат’ ‘один не 

кращий за іншого; варті один одного’ (с. Пнк Нвм р-ну; с. Кзр Знм р-ну; с. Тшк Дбрв р-ну; 
сс. Пдл, Бвт Олв р-ну).  

Ĭак гиاл’ака ‘дуже велика людина’ (м. Крв). 
ГИЧКА Ĭак اгичка ‘хвора дитина’ (с. Пдл Олв р-ну).  
ГІЛЯ́КА На г˙іاл’аку почеиاпитис’а ‘закінчити життя через повішання’ (сс. Лпн, Тшк 

Дбрв р-ну; с. Чмр Гйв р-ну; с. Жрв Глв р-ну). 
ГОРОШИНА Ĭак гороاшина ‘дрібна картопля’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
Таاке ĭак гороاшина ‘невелика ґулька округлої форми на тілі людини’ (сс. Цбл, Єгр Знм 

р-ну; с. Шрв Олй р-ну; с. Ппв, смт Пвл Онф р-ну; м. Крв). 
ГРЕЧКА Хоч гاречку с’іĭ ‘дуже брудні вуха’ (м. Крв; с. Пдл Олв р-ну). 
ГРИБОЧОК Ĭак гриеاбочок ‘свіжий, тугий, повненький’ (с. Пдл Олв р-ну). 
ГРУША اДолжеин ĭак маĭ груш ‘має дуже багато боргів’ (м. Крв; с. Тшк Дбрв р-ну; 

с. Бвт Олв р-ну; с. Пдл Олв р-ну). 
 .руша ‘дуже худа людина’ (м. Олдр Олдр р-ну)اСушеина гا
ГРУШКА Гاрушка-миеاнушка ‘щось нетривале, швидкоплинне’ (с. Пдл Олв р-ну). 
ГУДИНА Скруاтило ĭак стаاру اгудиену ‘сильно хворіти; мати багато або декілька 

хвороб’ (с. Жкч Гйв р-ну; с. Длф Улн р-ну). 
ДЕРЕВО Боاл’іĭе ĭак скриеاпуче اдереиво ‘людина, яка часто хворіє’ (с. Пнк Нвм р-ну). 
Скриеاпуче اдереиво اдоўго жиеاве ‘хворобливі люди живуть довше, а здорові помирають 

несподівано швидко’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв). 
ДУБ Дуб – اдереиво кاрепке ‘дурень’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв). 
З اдуба ўпаў ‘т. с., що Дуб – اдереиво кاрепке’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв; с. Пнк Нвм р-ну).  
 .дуба ўпаў ‘дивакувата людина’ (м. Крв; с. Кзр Знм р-ну)ا Наче зا
Н’і ў дуб ноاгоĭў ‘зовсім не розуміти’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв). 
КАБАК Голоاва ĭак каاбак 1) ‘сильно болить’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв); 2) ‘позбавлена 

можливості думати (внаслідок утоми, безсоння тощо)’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв).  
КАКТУС Поц’іاлуĭ меиاне з розاб˙ігу, я за اкактусом сиеاжу 1) ‘відповідь на невигідну 

пропозицію’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв); 2) ‘про особу, яка має нерозчесане, розпатлане 
волосся, погану зачіску’ (с. Пдл Олв р-ну). 

КАПУСТА Каاпусту руاбати жарг., ‘заробляти гроші’ (весь ареал). 
У каاпуст’і (знаĭшاли, злоاвили, сп˙іĭاмали, леاжаў(ла), اб˙ігаў(ла)) ‘відповідь на 

запитання дитини де її узяли’ (весь ареал). 
КАРТОПЛЯ В˙ід карاтопл’і اт’іл’ки воротн’іاчок стоاĭіт’ ‘необхідно у їжу вживати 

калорійні продукти, вітаміни’ (с. Пдл Олв р-ну). 
Дурاниĭ, дурاниĭ, а шкварاки з карاтопл’і виекоاлупуĭе ‘нерозумна людина не робить 

дій, які б їй зашкодили’ (смт Звл Гйв р-ну). 
КОРА اРуки – неиاмоў дуاбова коاра ‘з потрісканою, зашкарублою, грубою шкірою’ 

(с. Кнж Нвм р-ну; сс. Мрн, Лзв Млв р-ну).  
КОРНІ Пусاкат’ اкорн’і ‘робити певні дії, щоб мати право перебувати десь’ (весь 

ареал). 
КРОПИВА Ĭак اголиĭ ў кропиاв˙і ‘переживати великий сором’ (м. Крв).  
ЛИКО اЛиком зўاĭазано ‘очевидна брехня’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
ЛИМОН اЖоўтиĭ ĭак лиеاмон ‘людина, має нездоровий колір обличчя’ (весь ареал). 
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Ĭак лиеاмон’іў обاĭіўс’а ‘усім незадоволений’ (м. Олдр Олдр р-ну).  
ЛИСТ Треимاт’іти ĭак оاсиковиĭ лист 1) ‘сильне тремтіння, пов’язане з переляком, 

нервовим збудженням, переохолодженням тощо’ (сс. Єлс, Пдл Олв р-ну; с. Млн, смт Онф 
Онф р-ну; сс. Озр, Адт Свт р-ну); 2) ‘дуже сильно замерзнути’ (сс. Лбм, Пдл, смт Олв Олв  
р-ну; с. Нвр, м. Знм Знм р-ну; с. Озр, м. Свт Свт р-ну; с. Ссв, смт Кмп Кмп р-ну); 3) ‘сильний 
переляк’ (сс. Глд, Дмн, Рвн, смт Нвк Нвк р-ну; с. Плт, смт Кмп Кмп р-ну; с. Інг, смт Уст Уст 
р-ну; сс. Кцв, Ппв Онф р-ну).  

ЛІС Гاлухо ĭак ў л’іاсу 1) ‘скрутна ситуація’ (м. Олдр Олдр р-ну); 2) ‘дуже тихо’ (с. Пдл, 
смт Олв Олв р-ну; м. Крв). 

З اл’ісу اвискочиў 1) ‘невихована людина’ (с. Кнж Нвм р-ну; с. Мрн Млв р-ну); 2) ‘т. с., 
що اНаче з اдуба ўпаў’ (с. Пдл, смт Олв Олв р-ну; м. Крв). 

Наاука ў л’іс неи ĭде ‘знадобиться все, що колись учив’ (с. Пдл, смт Олв Олв р-ну; 
м. Крв).  

Неиاма дурاних, ў л’іс поўт’іاкали ‘т. с., що Неиاма дурاних, п˙ішاли беиاрези шчииاтат’’ 
(с. Фдр Крв р-ну). 

Неиاма дурاних, п˙ішاли л’іс б˙іاлити ‘т. с., що Неиاма дурاних, п˙ішاли беиاрези 
шчиاтат’’ (с. Пдл Олв р-ну). 

Неи оاри неи ў اл’іс’і і ў اл’іс’і неи оاри ‘не кричи’ (с. Пдл Олв р-ну). 
Неи اпершиĭ раз ў л’іс хоاдиў ‘людина, яка має в чомусь досвід’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
Три дн’і اл’ісом, три дн’і اполем ‘дуже довго, далеко’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
Хоч би п˙ід اл’ісом поاбачити ‘сильне бажання побачити когось хоча б здалеку’ (с. Пдл 

Олв р-ну). 
ЛОЗА اДоўга лоاза ‘дитяча гра; один гравець нагинається, упершись руками собі в 

коліна, інші розганяються і перестрибують через нього’ (с. Пдл, смт Олв Олв р-ну). 
ЛОЗИНА Ĭак лоاзина ‘високий’ (с. Пдл Олв р-ну).  
Лоاзина пاлаче (по кому) ‘буде битий (говориться переважно дитині)’ (с. Пдл Олв р-ну).  
ЛОПУХ Ĭак к˙іاз’ак п˙ід лопуاхом ‘поганий’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Олдр Олдр р-ну). 
ЛОПУХИ اВуха ĭак лопуاхи ‘великі’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
МУХОМОР Ĭак мухоاмор поاганиĭ ‘неприємна людина’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
ПАЛИЧКА Бاридко ĭ двоاма палиечاками ўاз’ати ‘дуже негарна людина’ (с. Пдл Олв р-ну).  
 ’з’атиاками ўاма палиечاридко ĭ двоاз’ати ‘т. с., що Бاпалиечками ўا маاГидко двоا

(м. Крв). 
ПЕНЬОК Неи пеиاн’ок, а اниз’ко зاрубане اдереиво ‘говорять у відповідь на ображання 

словом «пеньок»’ (с. Пдл Олв р-ну). 
ПЕРЕЦЬ Хاворому اсерц’у اг˙ірко ĭ без اперц’у ‘хворій людині не до вередувань’ 

(с. Пдл Олв р-ну; м. Крв).  
Ĭак اперцем дес’ اвимазали ‘бігає як навіжений’ (м. Олдр Олдр р-ну; с. Длф Улн р-ну; 

с. Пдл Олв р-ну; м. Крв). 
ПЕЧЕРИЦЯ Ĭак пеичеиاриц’а ‘малорухома людина’ (с. Пдл Олв р-ну). 
ПОГАНКА Ĭак поاганка ‘т. с., що Ĭак бл’іاда поاганка’ (м. Крв). 
ПОМІДОРИ Коاли пом˙іاдори اбудут’ по пĭат’ коاп˙іĭок 1) ‘дуже довго’ (с. Пдл Олв р-

ну; м. Крв); 2) ‘ніколи’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв).  
На Куاдик˙іну اгору коاсит’ пом˙іاдори ‘Відповідь на питання «Куди йдеш?», коли не 

хочуть признаватися’ (весь ареал). 
На Куاдик˙іну اгору по зеاлен’і пом˙іاдори ‘т. с., що На Куاдик˙іну اгору коاсит’ 

пом˙іاдори’ (весь ареал). 
На Куاдик˙іну اгору по пом˙іاдори ‘т. с., що На Куاдик˙іну اгору коاсит’ пом˙іاдори’ 

(весь ареал). 
Проĭшاла л’уاбоў, заاвĭали пом˙іاдори ‘кінець відносин’ (весь ареал). 
Проĭшاла л’уاбоў, заاвĭали пом˙іاдори, каاлош˙і жмут’ і нам с тоاбоĭ н’е по пуاт’і ‘т. с., 

що Проĭшاла л’уاбоў, заاвĭали пом˙іاдори’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв). 
Ĭак اкислих пом˙іاдор˙ів наاĭівс’а (обاĭівс’а) ‘т. с., що Ĭак лиеاмон’ів обاĭіўс’а’ (с. Пдл 

Олв р-ну; м. Крв). 
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ОВОЧ اЖити اовочем ‘безтурботно’ (с. Глд, смт Нвк Нвк р-ну; с. Плт, смт Кмп Кмп  
р-ну; сс. Кцв, Ппв Онф р-ну; м. Крв). 

ОСИКА Треимاт’іти ĭак оاсика ў неиاгоду 1) ‘те саме, що Треимاт’іти ĭак осاиковиĭ 
лист 1’ (сс. Хщв, Тжн, м. Гйв Гйв р-ну; с. Длф Улн р-ну; с. Йсп Влш р-ну); 2) ‘те саме, що 
Треимاт’іти ĭак оاсиковиĭ лист 2’ (сс.  Гнн, Ндл, смт Нвр Нвр р-ну; с. Грз, смт Глв Глв р-ну); 
3. ‘те саме, що Треимاт’іти ĭак оاсиковиĭ лист 3’ (с. Бзн, смт Влш Влш р-ну). 

РЕП’ЯХ Реипĭаاх˙іў нахваاтац’:а ‘т. с., що Треимاт’іти ĭак оاсиковиĭ лист 3’ (м. Олдр 
Олдр р-ну). 

РОЗА Ĭак اмаĭс’ка اроза зі сл. цвіте, зацвіла ). ‘дуже гарна (про жінку)’ (весь ареал); 
2) ‘дуже погана (про жінку)’ (весь ареал). 

Ĭак اроза в окт’абاр˙і-اм˙іс’ац’і (ў ноĭабр˙і, ў д’ікабاр˙і) зі сл. цвіте, зацвіла 1) ‘т. с., що 
Ĭак اмаĭс’ка اроза 1’ (весь ареал); 2) ‘т. с., що Ĭак اмаĭс’ка اроза 2’ (весь ареал). 

РОМАШКА Зроاбит’ с каاкашки роاмашку 1) ‘з нічого щось гарне’ (м. Крв); 2) ‘нічого 
гарного з нічого не вийде’ (м. Крв). 

СЛИВИ Ĭак у сاливах ‘т. с., що Ĭак اголиĭ ў кропиاв˙і’ (м. Крв; с. Кзр Знм р-ну). 
СОНЯШНИК На اсон’ашнику (на اсоĭашнику) ‘нема на чому приїхати; пішки’ (с. Пдл 

Олв р-ну). 
На اсон’ашнику (на اсоĭашнику) اверхи ‘т. с., що На اсон’ашнику (на اсоĭашнику)’ 

(с. Пдл Олв р-ну). 
СОСНА Ĭак оп сосاну уاдареиниĭ ‘т. с., що Дуб – اдерево кاрепке’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
Ĭак с сосاни ўпаў ‘т. с., що Дуб – اдерево кاрепке’ (м. Олдр Олдр р-ну). 
СТЕП اВол’ному اвол’а – дурاному степ ‘право вільного вибору у діях’ (с. Пдл Олв  

р-ну). 
 ’ному степاвол’а – дурا Вол’номуا женому степ ‘т. с., щоاвол’а – скаا Вол’номуا

(м. Олдр Олдр р-ну). 
ТРАВА Ĭак траاва при доاроз’і ‘т. с., що Ĭак бурĭаاнина 1’ (м. Крв; с. Кзр Знм р-ну). 
Мох, траاва і اГапка криاва ‘велика кількість когось або чогось’ (с. Тшк Дбрв р-ну; 

с. Пдл Олв р-ну).  
Опусاтит’ اнишче траاви ‘сильно принизити’ (м. Крв). 
ЦИБУЛЯ اБутиел’ اвотки, два اметри اсала, три р˙атاки циاбул’і 1) ‘нісенітниця’ 

(с. Пдл Олв р-ну); 2) ‘пити багато горілки’ (м. Крв). 
 .чаĭу ‘не любить’ (с. Пдл Олв р-ну)ا п˙ісл’аا бул’уاЛ’убит’, ĭак циеا
Ц’іاлуĭ اф˙ікус, полиاваĭ баاбус’у ‘т. с., що اБутиел’ اвотки, два اметри اсала, три 

р˙атاки циاбул’і 1’ (м. Гйв). 
ЧАСНИК Ĭак часниاку не ĭів – дуاша не смерاд’ітиме ‘невинна людина не боїться 

покарання’ (с. Пдл Олв р-ну; м. Крв).  
Ми свідомі того, що пропонований матеріал далеко не досконалий щодо повноти 

фактажу. Перспективним убачаємо подальший збір і дослідження як фітофразеологізмів, так 
й інших. 

СПИСОК НАЗВ ОБСТЕЖЕНИХ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ  
ТА ЇХНІХ УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 

с. Аджамка Кіровоградського р-ну – с. Адж Крв р-ну; с. Аудиторівка Світловодського р-ну – 
с. Адт Свт р-ну; м. Бобринець Бобринецького р-ну – м. Ббр Ббр р-ну; с. Бовтишка 
Олександрівського р-ну – с. Бвт Олв р-ну; с. Бузниковате Вільшанського р-ну – с. Бзн Влш  
р-ну; с. Високі Байраки Кіровоградського р-ну – с. В. Бйр Крв р-ну; смт Вільшанка 
Вільшанського р-ну – смт Влш Влш р-ну; м. Гайворон Гайворонівського р-ну – м. Гйв Гйв  
р-ну; с. Ганнівка Новоархангельського р-ну – с. Гнн Нвр р-ну; с. Глинськ Світловодського  
р-ну – с. Глн Свт р-ну; с. Глодоси Новоукраїнського р-ну – с. Глд Нвк р-ну; смт Голованівськ 
Голованіського р-ну – смт Глв Глв р-ну; с. Грузьке Голованіського р-ну – с. Грз Глв р-ну; 
с. Губівка Компаніївського р-ну – с. Гбв Кмп р-ну; с. Дельфінове Ульянівського р-ну – с. Длф 
Улн р-ну; с. Димине Новоукраїнського р-ну – с. Дмн Нвк р-ну; с. Єградківка Знам’янського 
р-ну – с. Єгр Знм р-ну; с. Єлисаветградка Олександрівського р-ну – с. Єлс Олв р-ну; 
с. Жакчик Гайворонівського р-ну – с. Жкч Гйв р-ну; с. Жовтневе Устинівського р-ну – с. Жвт 
Уст р-ну; с. Журавлинка Голованіського р-ну – с. Жрв Глв р-ну; смт Завалля 
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Гайворонівського р-ну – смт Звл Гйв р-ну; с. Зибкове Онуфріївського р-ну – с. Збк Онф р-ну; 
м. Знам’янка Знам’янського р-ну – м. Знм Знм р-ну; с. Інгульське Устинівського р-ну – с. Інг 
Уст р-ну; с. Йосипівка Вільшанського р-ну – с. Йсп Влш р-ну; с. Казарня Знам’янського  
р-ну – с. Кзр Знм р-ну; с. Каніж Новомиргородського р-ну – с. Кнж Нвм р-ну; м. Кіровоград – 
м. Крв; смт Компаніївка Компаніївського р-ну – смт Кмп Кмп р-ну; с. Куцеволівка 
Онуфріївського р-ну – с. Кцв Онф р-ну; с. Липняжка Добровеличківського р-ну – с. Лпн 
Дбрв р-ну; с. Лозуватка Маловисківського р-ну – с. Лзв Млв р-ну; с. Любомирка 
Олександрівського р-ну – с. Лбм Олв р-ну; с. Млинок Онуфріївського р-ну – с. Млн Онф  
р-ну; с. Мар’янівка Маловисківського р-ну – с. Мрн Млв р-ну; с. Надлак 
Новоархангельського р-ну – с. Ндл Нвр р-ну; с. Новороманівка Знам’янського р-ну – с. Нвр 
Знм р-ну; м. Новоукраїнка Новоукраїнського р-ну – смт Нвр Нвр р-ну; с. Озера 
Світловодського р-ну – с. Озр Свт р-ну; смт Олександрівка Олександрівського р-ну – 
смт Олв Олв р-ну; м. Олександрія Олександрійського р-ну – м. Олдр Олдр р-ну; с. Олено-
Косогорівка Кіровоградського р-ну – с. О-Ксг Крв р-ну; смт Онуфріївка Онуфріївського  
р-ну – смт Онф Онф р-ну; смт Павлиш Онуфріївського р-ну – смт Пвл Онф р-ну; с. Пенькіно 
Новомиргородського р-ну – с. Пнк Нвм р-ну; с. Підлісне Олександрівського р-ну – с. Пдл 
Олв р-ну; с. Полтавка Компаніївського р-ну – с. Плт Кмп р-ну; с. Попівка Онуфріївського  
р-ну – с. Ппв Онф р-ну; с. Рівне Новоукраїнського р-ну – с. Рвн Нвк р-ну; с. Рощахівка 
Бобринецького р-ну – с. Рщх Ббр р-ну; с. Сасівка Компаніївського р-ну – с. Ссв Кмп р-ну; 
м. Світловодськ Світловодського р-ну – м. Свт Свт р-ну; с. Степанівка Устинівського р-ну – 
с. Стп Уст р-ну; с. Таужне Гайворонівського р-ну – с. Тжн Гйв р-ну; с. Тишківка 
Добровеличківського р-ну – с. Тшк Дбрв р-ну; с. Трепівка Знам’янського р-ну – с. Трп Знм  
р-ну; с. Ульянівка Олександрійського р-ну – с. Улн Олй р-ну; смт Устинівка Устинівського 
р-ну – смт Уст Уст р-ну; с. Федорівка Кіровоградського р-ну – с. Фдр Крв р-ну; с. Хащувате 
Гайворонівського р-ну – с. Хщв Гйв р-ну; с. Цибулеве Знам’янського р-ну – с. Цбл Знм р-ну; 
с. Чемерпіль Гайворонівського р-ну – с. Чмр Гйв р-ну; с. Червоновершка Компаніївського  
р-ну – с. Чрв Кмп р-ну; с. Чутівка Знам’янського р-ну – с. Чтв Знм р-ну; с. Шаровка 
Олександрійського р-ну – с. Шрв Олй р-ну; с. Якимівка Маловисківського р-ну – с. Якм Млв р-ну. 
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СЕМАНТИЧНІ МОДЕЛІ КОНТАМІНАЦІЙНОГО ФРАЗОТВОРЕННЯ 
(на прикладі фразеологічних одиниць німецької мови) 

Михайло ГАВРИШ (Київ, Україна) 
Виходячи з тлумачення фразеологічної семантики як ієрархічної системи сем, у статті 

проаналізовано співвідношення між значеннями базових та відповідних контамінованих фразеологічних 
одиниць. На цій основі встановлено та розглянуто 14 можливостей (моделей) формування семантики 
контамінованих фразеологізмів. 

Taking into consideration defining phraseological semantics as a seme hierarchical system, the relations 
between basic and coresponding contaminational phraseological unites are analysed in the paper. Fourteen 
models of forming contaminational phraseological unites are defined.   

Фразеологічна контамінація розглядається нами – з огляду на форму – як шлях 
створення нових фразеологічних одиниць (ФО) на основі компонентів двох (чи й більше) 
висхідних (базових) фразеологізмів. Іншими словами, єдиним ідентифікаційним показником 
контамінованих фразеологічних одиниць (КФО) розглядається наявність у їх оформленні 
складових декількох – в діахронічному аспекті “старіших” – фразеологізмів: das kommt mir 
spanisch vor + das sind für mich böhmische Dörfer = das kommt mir böhmisch vor. Тому 
контамінаційне фразотворення класифікується як різновидність способу фразеологічної 
деривації – “(вторинного) створення фразеологізмів на базі фразеологізмів” 4: 189.   

Нетрадиційність форми, як свідчать дослідження, є, зазвичай, не головною причиною 
виникнення КФО; їх поява та розвиток обумовлені у багатьох випадках прагненням до 
створення нового (незвичного), більш яскравого “внутрішнього фразеологічного образу”, 
тобто нового, влучнішого значення для реалізації певного комунікативного наміру. Саме 
тому для розкриття специфіки фразеологічної контамінації пріоритетним уявляється 
вивчення її семантичного аспекту – шляхів формування семантики КФО на основі значень 
базових ФО. 

Виходимо з того, що фразеологічне значення є результатом взаємодії певних 
елементарних ознак – сем, які утворюють ієрархічну систему 1: 81. В ядрі цієї системи 
знаходяться денотативно-сигніфікативні семи (предметно-логічна частина значення), 
змістовне наповнення яких доповнюється конототивними семами – експресивними, 
оціночними та функціонально-стилістичними. Таке трактування семантики ФО означає – і це 
є важливим методологічним висновком для подальших узагальнень, що різні набори 
конототивних сем у значеннях порівнюваних ФО при ідентичності їх денотативно-
сигніфікативних компонентів є показниками варіативності одного і того ж значення, а 
розходження в предметно-логічних аспектах ФО – незалежно від їх конотації – свідчать про 
наявність різних значень. 

Змістовне наповнення фразеологізму охоплює також його “внутрішній образ” (уявлення, 
що асоціюється в свідомості носіїв мови з первинним значенням лексичних складових ФО 3: 
13) та семантичний механізм, що інтегрує образ в семантичну структуру ФО. Для повноти 
висвітлення цієї проблематики необхідно згадати і інший тип сем, а саме так звані “елементи 
формального характеру” 2: 13, які обумовлюють категоріально-граматичне значення 
фразеологізмів. 

Використання зазначених положень для розкриття семантики фразеологізмів покажемо 
на прикладі ФО von der Bildfläche verschwinden, mit Sack und Pack та утвореного на цій 
дериваційній базі контамінованого фразеологізму mit Sack und Pack von der Bildfläche 
verschwinden 5: 493. 

Найбільш лаконічно та коротко значення ФО von der Bildfläche verschwinden передає 
лексема ‘зникнути’, це значення відображає дію, тобто співвідноситься з дієслівною 
семантикою. Цей фразеологізм є одновалентним і утворює сполуки з лексичними 
одиницями, що мають ознаки ‘Hum’ (людина) чи ‘-Anim’ (щось неживе, конкретне). Отже, 
значення ФО von der Bildfläche verschwinden можна описати таким реченням: “Певні 


